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скольку один и тот же смысловой сдвиг
характерен для целой категории слов, по-
добные корреляции являются конкрети-
зацией системных оппозиций между дву-
мя лексико-семантическими категориями.
Коррелированными лексико-семантиче-
скими единицами являются синонимы, ан-
тонимы, слова с соотносимыми значения-
ми, слова, обозначающие материал и из-
делие из него и т. п.; сюда относятся яв-
ления специализации, расширения, си-
некдоха, метафора и т. д.

Характерную тенденцию развития та-
ких семантически коррелированных
единиц, равно как и морфо-семантиче-
ских групп, автор видит в укреплении
системности. Взаимовлияние ассоцииро-
ванных значений рассматривается на
примере антонимов. Взаимодействие ан-
тонимов выражается в фонетическом, мор-
фологическом, словообразовательном
сближении. Под влиянием антонимиче-
ских отношений наблюдается явление
семантического обогащения слова, огра-
ничение многозначности и другие явле-
ния.

Такого рода изменения характерны для
неэкспрессивных ассоциаций. Иное отра-
жение в языке находят ассоциации экс-
прессивные. Под экспрессивной ассоциа-
цией понимается связь между такими
единицами содержания, из которых од-
на — экспрессивная — носит оценочный
характер, тогда как другая, неэкспрессив-
ная единица, его не имеет, но своими
объективными признаками вызывает. Так,
например, представление о человеке с от-
талкивающим характером может быть
ассоциировано с чувством неприязни,
которое вызывает животное с неприят-
ными свойствами (крыса, гиена, хищник)
и привести к обозначению неприятного
человека именем животного и т. п. Такая
ассоциация могла быть морфематизиро-

вана, например tlama -* tlamafzna (мор-
да у человека и животного).

Корреляция неэкспрессивность : эк-
спрессивность отличается тем, что она ча-
сто становится исключением в языковой
норме: при экспрессивных семантиче-
ских сдвигах наблюдается замена рода,
использование в разговорном языке ука-
зательных местоимений вместо личных,
существительного на месте прилагатель-
ного и т. п.

3. Изменения, обусловленные куль-
турно-историческими факторами. По
сравнению с двумя первыми, эта глава
более традиционна, однако и здесь автор
выявляет системные изменения, наблю-
дает сдвиги, характерные для групп лек-
сико-семантических единиц. Здесь рас-
сматриваются различные способы про-
никновения в язык слов, обозначающих
иноземные реалии (заимствование, каль-
кирование), дана оценка словотворческой
деятельности чешских ученых, способ-
ствовавших возрождению чешского ли-
тературного языка. Наиболее естествен-
ным способом наименования новых реа-
лий и понятий, входящих в язык в связи
с развитием быта, культуры, общественно-
политических взглядов, И. Немец считает
спонтанное развитие слов, причем, по
наблюдениям автора, первоначально но-
вая реалия обозначается несколькими
словами и только позднее название за-
крепляется за одним словом.

Заканчивая изложение основных идей
монографии, следует отметить, что ее
ценность определяется не только общей
теоретической концепцией. Лексикологи
и семасиологи найдут в ней богатый фак-
тический материал, ценные соображения
по многим частным вопросам и перспек-
тивную методологию исторического и
описательного исследования лексики.

Е. Е. Талицкая

Е. Tryjarski. Dictionnaire armeno-kiptchak (Гаргёз trois manuscrits des col-
lections viennoises. I, fasc. 1—Л—Н.—Warszawa, Panstwo;ve wydawnictwo naukove,
1968, 284 стр; fasc. 2—/—K, 1968, 285—436 стр.; fasc. 3—X—0, 1969, 437—603 стр.

Э. Трыярский, один из немногих тюр-
кологов, занимающихся изучением ста-
рых текстов, на этот раз избрал объектом
исследования рукописи трех двуязычных
армяно-кыпчакских словарей XVII в.
Эти рукописи принадлежат коллекциям
Национальной венской библиотеки
(К. К. Hofbibliothek) и библиотеки
венских мхитаристов; фотокопиями этих
рукописей располагает Польская Ака-
демия наук.

Рукописи представляют собой армянско-
армяно-кипчакские словари и в совокуп-
ности являют собой удачную выборку из
лексики армяно-кыпчакского языка.
Основой для словаря Э. Трыярского
послужили две из этих трех рукописей,

каждая из которых содержит примерно
по десяти тысяч армянских слов с их
толкованием по-тюркски; обе рукописи
чрезвычайно близки одна к другой, но
не идентичны. Третья рукопись фрагмен-
тарна. Все три рукописи анонимны;
судя по многочисленным ссылкам на биб-
лейские сюжеты и экскурсам в области
теологии и философии, Э. Трыярский до-
пускает, что их авторами были монахи.
Он предполагает также, что эти рукопи-
си составлялись по модели одного или
нескольких армянских словарей. По его
мнению, рукописи эти имели чисто прак-
тическое назначение: они должны были
помогать билингвам при чтении армян-
ских сочинений, различного рода (преж-
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де всего книг библейского содержания)
и облегчать повседневные сношения меж-
ду двумя группами армян — польскими,
которые говорили и писали по-армянски,
и украинскими, перенявшими кыпчак-
ский язык.

Изучение армяно-кыпчакских текстов
имеет свои традиции, и все же чтение ру-
кописей было нелегким делом. Критиче-
ски оценивая сделанное до него, Э. Трыяр-
ский внес вполне убедительные исправ-
ления в чтение знаменитого армениста
Ж. Дашьяна, который в конце прошлого
века описал ати рукописи. К примеру,
абревиатура jon, прочитанная Дашьяном
как baron «господин», была объяснена
Трыярскимкакр[а]л < польск. pan «гос-
подин», atom было исправлено на
ald[i]m «я взял».

Краткие сведения о трех рукописях,
на основе которых построен рецензируе-
мый словарь, сообщаются во «Введении»
(стр. 7—41). Армяно-кыпчакские слова-
ри рассматриваются здесь, прежде всего,
с точки зрения истории тюркской лекси-
кографии — как «лексикографические
документы»; немало внимания уделено им
и как этнографическому источнику. На
«тр. 37—41 излагаются принципы, поло-
женные в основу при составлении слова-
ря. Списком библиографических и про-
чих сокращений (стр. 42—45), указате-
лями принятых в рецензируемом издании
транскрипционных знаков и их алфавит-
ного порядка (стр. 46) завершается ввод-
ная часть.

Передавая армянские литеры, которые
в своей фонетической репрезентации не
имеют соответствий в тюркской фоноло-
гической системе, Э. Трыярский вынуж-
ден был пойти на компромисс между транс-
крипцией и транслитерацией; он, в ча-
стности, сохранил спецификацию для та-
ких дитер, как с, р', i', Л' в соответствии
с армянской артикуляторной основой.

Рукописи, к сожалению, не позволяют
обнаружить тюркскую фонологическую
систему армян, перенявших кыпчакский
язык (вопрос осложняется еще и орфогра-
фическими колебаниями авторов или пе-
реписчиков). Неясно, например, как дол-
жно произноситься слово olum «смерть» —•
принадлежит ли оно к классу велярному
или же к классу велярно-палатальному
\olum] (последнее весьма возможно, если
иметь в виду фонологическое различие
между olum от глагола ol- «становиться»
и olum от глаголов о/- «умирать»).

Кыпчакский язык, ставший родным для
группы армян, которые в XV в. посели-
лись на Украине, в лексическом отноше-
нии представляет собой чрезвычайно лю-
бопытное явление. Изобилуя, с одной
стороны, арменизмами и славизмами (по-
лонизмами, украинизмами, русизмами),
лексика этого языка, с другой стороны,
сохраняет отдельные архаические формы
(artiyh, art\li «превзошедший; тот, ко-
торый превысил»; ср., например, регуляр-

ное отглагольное образование на -iyli
в древнеуйгурском языке х), включает
в себя словарные формы тюркских языков
огузской группы (bansly «примирение;
перемирие; мир», ср. турец. barislik
«мирное время; мир, спокойствие») и
слова искусственные, иногда весьма при-
чудливые, вызванные к жизни то ли
потребностями перевода, то ли повсе-
дневным обиходом носителей этого языка
(например, aclan- «раскрываться», boylu-
lan- «становиться большим; становиться
крепким и сильным»). Вряд ли стоит до-
казывать, как важно лексикографическое
и лексикологическое обследование сло-
варных материалов армяно-кыпчакского
языка. Пробел в этом отношении удачно
восполняет издание, предпринятое Э.
Трыярским.

Э. Трыярский с большой тщатель-
ностью извлек из рукописей армяно-
кыпчакские слова в их различных фоне-
тических вариантах, указав их употреб-
ление — как самостоятельное, так и в
контексте. Кыпчакские толкования ар-
мянских лексем Э. Трыярский сгруппи-
ровал в пять основных типов: 1) прямой
перевод посредством кыпчакских соот-
ветствий (армянск. Шиу — кыпчакс.
bas «голова»); 2) перевод перифрастиче-
скими (или описательными) средствами
(армянск. a gad — кыпчакск. bahali tas
ati dirL «название драгоценного кам-
ня»); 3) способ, сочетающий в себе 1 и
2 типы (армянск. zoba — кыпчакск. izop
cicafr aVi «иссоп, название цветка» или
«название цветка иссоп»); 4) синонимы,
разделенные союзом \а «или» (армянск.
ardasncumn — кыпчакск. су may га olum
«кончина или смерть»); 5) сочетания тюрк-
ских слов — для не-армениста такие со-
четания кажутся странными (армянск.
may г — кыпчакск. а па га о г man «мать
или лес»), на деле ими передаются армян-
ские омонимы.

Э. Трыярский, помимо всего прочего,
устанавливает этимологию слов, не яв-
ляющихся собственно тюркскими, и это
придает словарю дополнительную цен-
ность. Извлеченные из других тюркских
языков корреспонденции к приводимым
словам служат для подтверждения их
значения и их формы. Таким образом,
читатель получил не только армяно-
кыпчакский словарь, но еще и тщательно
разработанный лексикографический этюд.

Словарь чрезвычайно ценен сам по се-
бе — он раскрывает богатства кыпчак-
ского языка, используемого в другой эт-
нической среде. Корпус словаря изоби-
лует материалом, на основе которого мож-
но проследить своеобразие армяно-кып-
чакского языка в области морфологии и
фонетики. Так, внимание читателя, бе-
зусловно, привлечет большое число об-

1 См., например: В. М. Н а с и л о в,
Древнеуйгурский язык, М., 1963, стр. 64.
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разований на -das, ранее не известных
тюркологам* ayinldas «отделившийся
(разделившийся) вместе с кем-либо»,
baslandas «начатый вместе с кем-либо
другим; задуманный вместе с кем-либо
другим», beslandas «вскармливаемый вме-
сте с кем-либо другим; совместно воспи-
тываемый», birlandas «тот, кто объеди-
нился с кем-либо другим», boldas «сосу-
ществующий», bolusdas «помощник; под-
ручный» и др.

Словарь содержит ценные материалы
как для истории тюркских языков, так
и для изучения кыпчакских элементов
в славянских языках. (Ср., например,
сербско.-хорв. «булава» buzdohan и армя-
но-кыпчакск. bozdoh&n.) Словарь позволя-
ет проследить, в частности, звонкость на-
чального согласного в словах^аб? (встре-
чается и tas) «камень», Ь££-«вариться;
созревать», Ъагтах «палец» и озвончение
в dufan (араб.) «наводнение» (?) и сделать
вывод, что эти явления охватили и Ук-
раину.

В вопросе о конечном -у, еще не вполне
объясненном 2, словарь дает интересный
материал: там можно найти как собствен-
но тюркские слова (в том числе с -у,
имеющим характер уменьшительного аф-
фикса), так и заимствования. Например:
inay «иголка», к'olgay «тень», kimsay «кто-
нибудь, некто»; barvay «цвет, окраска»
< польск. barua; kozay коза» < русск.
коза; татау «бабушка, мама» (?) <
< польск. mama; lixvay «ростовщический
процент» < польск. lichwa; xvalay «сла-
ва» << русск. хвала; drabinay «приставная
лестница» < польск. drabina; xanay «по-
стройка, дом, квартира, комната, ма-
стерская» < перс, hand; xurmay «финик»
< перс, hurma; adzdahay «дракон» <
< перс, azdahd; xalxay «круг, браслет, пет-
лица; вид запора на дверях (?)» (араб.);
daymay «постоянно, всегда» < ddimd
(араб.); xalay «крепость» < каЬа (араб.).

Словарь дает материал, который по-
полняет наши представления о возмож-
ностях смысловых модификаций ряда
слов, а для отдельных слов восстанав-
ливает недостающее звено. в их семан-
тическом развитии. Так, например, для
слова piyala зарегистрировано значение
«баночка из стекла»3, в то время как

2 См.: М. M o l l o v a , Une serieuse
etude sur les lexemes turks dans la langue
roumaine, «Linguistique balkanique», IX,
2, 1965, стр. 109—110.

8 Ср. в турецком piydle «verre a bo ire;
coupe» (S a m у - В е у, Dictionnaire fran-
cais-turc, Constantinople, 1885, стр. 297).
В персидском, из которого это слово заим-
ствовано, pijaid имеет значение «чаша».

у крымских (и балканских) татар это
слово означает «зеркало; зеркальное
стекло; стекло». В словаре kelindas «пад-
черица; невестка, сноха» (?), ср. в крым-
ско-татарском kelindes «свояченица, зо-
ловка, невестка» (истолкование В. В. Ра-
дловым kalindds в крымско-татарском как
«общие невестки, снохи» 4 представляется
ошибочным). С cirim et- «спать (глубоко?)»
корреспондирует в языке балканских
татар cirim е£-(где I полупалатальный)
«дремать»; с сауаха- «поливать; мыть»
можно соотнести балканско-татар. cayqa
«полоскать» (ср., например, также узб.
чай-, чаща-).

Добросовестно фиксируя в своем сло-
варе сложные лексемы, составитель, по-
видимому, рассматривал их как явление
неустойчивое — особенно те из них, ко-
торые могут окказионально варьировать
служебный компонент в своем составе.
Например: awaz Ъёгтах (имя действия)
«кричать, подавать голос», awaz beruei
«певец» ( = iirlawuci), awaz sal- «кричать,
звать»; at cibini «слепень», bas barmax
«большой палец», bas ortovu «головной
убор», cin sonyu «последний; крайний»;
kici xann (=zivot) «живот»; surat Qyarmax
(имя действия) «изображать», fixk'un
«воскресенье» 5 . Эти сложные лексемы в
словаре, собственно, оставлены без вни-
мания — они приводятся в составе раз-
личных словарных статей и самостоя-
тельно не выделяются.

Э. Трыярский, как он сам пишет (стр.
37), намеревается сопроводить изданный
им словарь еще двумя томами — во вто-
ром томе будут сообщены результаты осу-
ществленного им палеографического ана-
лиза трех рукописей и фототипическим
способом репродуцированы эти рукопи-
си; последний, третий том представит
собой лингвистическое исследование, в
котором «лингвистическое своеобразие
текстов» предполагается трактовать «в
компаративном плане». Пожелаем Э.
Трыярскому скорейшего выполнения это-
го обширного плана.

**М. Моллова (София)

Перевела с французского Г. Ф. Благова

4 См.: В. В. Р а д л о в , Опыт слова-
ря тюркских наречий, II , СПб., 1899Г

стлб. 1117.
5 См.: J. D e n y , I/armeno-coman et

les «Ephemerides» de Kamieniec (1604—
1613), Wiesbaden, стр. 23—24. Ср. также
карачаевск. yjyq кап «воскресенье», ка-
раимск. /eh кип.


